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نیریش ینیمز  بیس  نزرا و  ترذ ، یاه  هشوخزا  رپ  دوب  ابیز  یلیخ  گرزبردام  غاب 
نم تشاد  یدایز  یاه  هون  گرزبردام  هچرگا  .دندوب  اهزوم  همه  زارتهب  یلو 

بلغا وا  .متسه  گرزبردام  هقلاع ی  دروم  هون ی  نم  هک  مدش  هجوتم  هنایفخم 
.تفگ یم نم  یارب  یرصتخم  یاهزار  نینچمه  وا  .درک  یم توعد  شا  هناخ  هب  ارم 

وا هکنیا  دوب : هتشاذگن  نایمرد  نم  اب  ار  نآ  گرزبردام  هک  دوب  یزار  کی  یلو 
؟ تشاذگ یم اجک  ار  هدیسر  یاهزوم 

• • •

Bestemors kjøkkenhage var full av durra, hirse og
maniok. Men best av alt var bananene. Selv om
bestemor hadde mange barnebarn, visste jeg i all
hemmelighet at jeg var favoritten hennes. Hun inviterte
meg ofte hjem til seg. Hun fortalte meg også små
hemmeligheter. Men det var én hemmelighet hun ikke
delte med meg: hvor hun modnet bananene.

2

ار شلیلد  نم  .دندز  ادص  ارم  مگرزبردام  ردپ و  ردام و  زور  نامه  رهظ  زا  دعب 
هک متسناد  یم نم  مباوخب ، هک  مدوب  هدیشک  زارد  هک  یتقو  بش  نآ  .متسناد  یم

زا هن  مردام و  ردپ و  زا  هن  گرزبردام ، زا  هن  هرابود ، تقوچیه  مناوت  یمن رگید 
.منک یدزد  رگید  سکچیه 

• • •

Senere den kvelden sendte mor, far og bestemor bud
etter meg. Jeg visste hvorfor. Da jeg la meg til å sove den
natten, visste jeg at jeg ikke kunne stjele igjen, ikke fra
bestemor, ikke fra foreldrene mine, og definitivt ikke fra
noen andre.
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ام برد رز ناخ ی گ ا ه وریب ز آ ن اتف ن ب لج رو و ب ی رز ح گ ریص بس ی ی د م ک ی زور ن ک
ب ا دو ی تفرگ ن بآوج هک م یچ ،اهنت ی س ب ت ار بس ی ا د ی رپ ن یس تقو هک مد ید ی .مد

ب هک ب زوم دو ر نچ ددع گ ید بس ،ن انک د ا ”رد ر س م .ت اج ن یود بس ی ا د ی هک“ ،ن
رپ، یس ب مد نک .مدو اکج م و م.درک ن باج ی آ اه ار اج ل ن ب هظح ل ه ام هظح برد رز گ
آ اه ب هک“ ،ن ا دو ی تفرگ ن باوج هک م ام ”؟اهنت ی برد رز یچ گ س ب ت ار ب اه ی ر “گ

ه” نتس م .د اج ن یود اه ی ب ی ر گ
• • •

En dag så jeg en stor stråkurv som stod plassert utenfor
huset til bestemor. Da jeg spurte hva den var ment for,
fikk jeg svaret: “Det er den magiske kurven min.” Ved
siden av kurven var det flere bananblader som bestemor
snudde fra tid til annen. Jeg var nysgjerrig: “Hva bruker
du bladene til, bestemor?” spurte jeg. Det eneste svaret
jeg fikk, var: “De er de magiske bladene mine.”

3

ر یس زم هد اه یمه ی ا هش یب .دش و اد بص دوز ر ام ح برد رز ب گ اب .دو از ب زور ر زور دع
ب ار آ زور ی م ن ب ن م.در اب ی از ب ر ورف ه ب ش ار یریش ار ی اه ن نیمز ی یس ی و ب

نک اهنپ .م ا ن ا و نلاوط مدوخ ار ز دم ی ب ت ار تن ی ناو تس ا م ن ام ع .مدرک لج ا ه ید و د ن
• • •

Neste dag var det markedsdag. Bestemor stod opp tidlig.
Hun tok alltid med modne bananer og maniok for å
selge på markedet. Jeg skyndte meg ikke for å besøke
henne den dagen. Men jeg kunne ikke unnvike henne
veldig lenge.
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بلاج یلیخ  یریصح ، گرزب  دبسو  زوم  یاه  گرب  اهزوم ، نآ  گرزبردام ، یاشامت 
نم .دوب  هداتسرف  مردام  تمس  هب  یراک  نداد  ماجنا  یارب  ارم  گرزبردام  یلو  .دوب 
وت ینک  یم هدامآ  ار  اهنیا  هک  روط  نیمه  هدب  هزاجا  افطل ، گرزبردام  ،” مدرک رارصا 
” .هدب ماجنا  ار  هدش  هتفگ  وت  هب  هک  یراک  نکن ، یزابجل  ناج  هچب  ”. “ منک اشامت  ار 

.مدرک رارف  نم 
• • •

Det var så interessant å se på bestemor, bananene,
bananbladene og den store stråkurven. Men bestemor
sendte meg av gårde til mamma for et ærend.
“Bestemor, vær så snill, la meg få se på mens du
forbereder …” “Ikke vær så sta, jenta mi, gjør det du har
blitt bedt om”, insisterte hun. Jeg sprang av gårde.

4

یکشاوی نم  دوب ، غاب  رد  اه  یزبس  ندیچ  لاحرد  گرزبردام  هک  یتقو  دعب ، زور 
نم .دندوب  هدیسر  اهنآ  همه ی  ابیرقت  .مدرک  هاگن  اهزوم  هب  یکدزد  مدمآ و 

نامه .متشادرب  زوم  ییات  راهچ  هتسد ی  کی  مریگب و  ار  مدوخ  یولج  متسناوتن 
زا ار  گرزبردام  هفرس ی  یادص  متفر ، یم رد  فرط  هب  نیچرواپ  نیچرواپ  هک  روط 

در وا  رانک  زا  منک و  ناهنپ  مسابل  ریز  ار  اهزوم  هک  متسناوت  نم  .مدینش  نوریب 
.مدش

• • •

Neste dag mens bestemor var i kjøkkenhagen og plukket
grønnsaker, snek jeg meg inn og tittet på bananene.
Nesten alle var modne. Jeg kunne ikke la være å ta en
klase med fire. I det jeg listet meg mot døra, hørte jeg
bestemor hoste utenfor. Jeg rakk så vidt å gjemme
bananene under kjolen og gikk forbi henne.
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ن ب و ه بس دو ا د ربخ ز ن ی لو ه ب ی ن دو وریب هتسش ام ن برد رز ب ،گ گر تش تقو هک م ی
لو ک“…ی اج س ه ،و ت نتس ک د آ همه زوم اج ک ،ن اج س بس ت ام د برد رز زوم”گ .اه

لیخ ا ی اوج و ه”ب نتس اج .د یود اج ی یرد ی نآ ک ب ،اه ا دو ی تفرگ ن باوج هک م اهنت ی
ب ننک .دو ا هد یم ان د

• • •

Da jeg kom tilbake, satt bestemor utenfor, men med
verken kurven eller bananene. “Bestemor, hvor er
kurven, hvor er bananene, og hvor …” Men det eneste
svaret jeg fikk, var: “De er på det magiske stedet mitt.”
Det var så skuffende!

5

ا ناخ ی و مس ه ب ت ع ه لج م اب ه آ ،ن ام دم رد ید م د ب ن ام ه برد رز تقو هک گ ب ی زور دع
ب نآ .دو ر اج یس لیخ هد د زوم ی ی هتس نک ک رتنک .م زوم ار ل ید اه ی رگ ابک تفر ات ر م

پ، و ناش بس ار مد ابود د ا هر نی ا هک ب ز ناهنپ .مدرک دع ابل ش ب ردو مس ادر تش ی م ک م ی ن
ب هک ات زوم دو ت ی یر یریش ن ا ن ی یرس .مدروخ ن تفر و زوم ار ع ناخ م پ ه ش ب ت ه

ب اح هدروخ .مدو لا
• • •

Neste dag, da bestemor kom for å besøke moren min,
skyndte jeg meg av gårde til huset hennes for å sjekke
bananene en gang til. Det var en klase veldig modne
bananer der. Jeg tok én og gjemte den i kjolen min. Etter
at jeg hadde dekket kurven, gikk jeg bak huset og spiste
den fort. Det var den søteste bananen jeg noensinne
hadde smakt.
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.مروایب شیارب  باوخ  قاتا  زا  ار  شیاصع  ات  داتسرف  ارم  گرزبردام  دعب ، زور  ود 
رد .دروخ  مماشم  هب  هدیسر  یاهزوم  دیدش  یوب  مدرک ، زاب  ار  رد  هکنیا  ضحم  هب 

یلیخ دبس ، .تشاد  رارق  گرزب  ردام  گرزب  ییوداج  یریصح  دبس  یلخاد  قاتا 
رطع نآو  متشادرب  ار  وتپ  نم  .دوب  هدش  هدیشوپ  یمیدق  یوتپ  کی  اب  بوخ 

.مدییوب ار  نیشنلد 
• • •

To dager senere ba bestemor meg om å hente stokken
hennes fra soverommet. Så snart jeg åpnet døra, ble jeg
møtt av den sterke lukten av modne bananer. I det
innerste rommet var bestemors store magiske stråkurv.
Den var godt gjemt av et gammelt teppe. Jeg løftet det
og luktet på den vidunderlige duften.
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؟ ینک یم راک  هچ  یراد  وت  ، “ تفگ هک  یتقو  مدیرپ  اج  زا  گرزبردام  یادص  اب 
نوریب هب  گرزبردام  یاصع  اب  هلجع  اب  نم  .روایب ” میارب  ار  میاصع  نک و  هلجع 

نم هب  گرزبردام  لاوس  یدنخ ”؟ یم یراد  یچ  هب  وت  ، “ دیسرپ گرزبردام  .متفر 
.مراد بل  رب  دنخبل  گرزبردام  ییوداج  ناکم  فشک  رطاخ  هب  زونه  نم  هک  دنامهف 

• • •

Bestemors stemme skremte meg da hun ropte: “Hva
holder du på med?” “Skynd deg og ta med stokken.” Jeg
skyndte meg ut med stokken hennes. “Hva er det du
smiler for?” spurte bestemor. Spørsmålet hennes fikk
meg til å innse at jeg fortsatt smilte over oppdagelsen av
det magiske stedet hennes.
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